
Accord Canada — Nouvelle-Écosse1987 85

review and evaluation of the proposed 
development.
(4) After reviewing an application and (4) Après avoir examiné la demande et le Approbation

development plan submitted by any person plan, l’Office peut, aux conditions qu’il
pursuant to this section the Board may, sub- 5 estime indiquées ou qui sont fixées par règle- 
ject to such requirements as the Board deems ment, approuver la partie I du plan, sous
appropriate or as may be prescribed, approve réserve des articles 32 à 37, et sa partie IL 5

(a) subject to sections 32 to 37, Part I of 
the development plan; and 
{b) Part II of the development plan. 10
(5) Where a development plan has been (5) Il ne peut être apporté de modifica-

approved pursuant to subsection (4), no lions à un plan déjà approuvé qui ne soient
alteration or amendment of Part I or II of d’abord elles-mêmes approuvées par l’Office
the development plan shall be made unless it conformément au paragraphe (4) sur présen- 
is approved by the Board in accordance with 15 tation d’une demande et d’un plan modifiés. 10 
paragraph (4)(a) or (6), as the case may be, 
on submission of a revised application and 
development plan in accordance with subsec­
tion (2).

(6) Subsections (2) to (5) apply, with such 20 (6) Les paragraphes (2) à (5) s’appliquent,
modifications as the circumstances require, compte tenu des adaptations de circonstance, 
with respect to a revised application and à la demande et au plan modifiés, 
development plan submitted pursuant to sub­
section (5).

Approval of 
development 
plan

Approval of 
amendments to 
plan

Approbation de 
modifications

Application of
certain
provisions

Application

Délégué aux hydrocarbures

142. The Board may designate the Chief 25 142. L’Office peut désigner le premier
Executive Officer or any other person as dirigeant ou toute autre personne à titre de 15 
Chief Conservation Officer for the purposes délégué aux hydrocarbures, 
of this Part.

Chief Conservation Officer
DésignationChief

Conservation
Officer

Comité des hydrocarbures 

Constitution

143. (1) Pour l’application de la présente 
of this Act and the Provincial Act, establish 30 loi et de la loi provinciale, l’Office peut 
a committee to be known as the Oil and Gas constituer le Comité des hydrocarbures,
Committee, consisting of not more than five formé d’au plus cinq membres, dont trois au 20
members, not more than three of whom may plus sont rattachés à l’administration publi- 
be employees in the public service of Canada que fédérale ou provinciale, 
or of the Province.

Oil and Gas Committee

Constitution
Constitution 
par l'Office143. (1) The Board may, for the purposesOil and Gas 

Committee

35
Nomination des 
membres et 
président

(2) Les membres sont nommés pour un 
mandat de trois ans par l’Office; l’un d’eux 
est désigné comme président pour le mandat 25

(2) The members of the Committee shall 
be appointed by the Board to hold office for 
a term of three years, and one member shall 
be designated as chairman for such term as dont l’Office peut fixer la durée, 
may be fixed by the Board.

Appointment of 
members and 
chairman

40
Mandats
renouvelables(3) Les membres peuvent recevoir un nou- 

member may be re-appointed to the Commit- veau mandat, à des fonctions identiques ou 
tee in the same or another capacity.

(3) A retiring chairman or retiringRe-appoint- 
ment permitted

non.


